
РЕГИОНАЛЬНЫЕ ОСОБЕННОСТИ НАИМЕНОВАНИЯ 
ГЕОГРАФИЧЕСКИХ ОБЪЕКТОВ ВО ФРАНЦУЗСКОМ ЯЗЫКЕ

Топонимика -  наука, изучающая происхождение, значение, развитие, 
современное состояние, написание и произношение географических 
названий. Изучение семантического аспекта топонимического пространства 
Парижа и Тулузы позволяет установить особенности их происхождения. 
Большинство топонимов городов происходят от имен собственных. 
Множество географических объектов в Париже и Тулузе названы в честь 
известных французских и зарубежных деятелей (Place Victor Hugo, Rue Rude). 
Обоим городам присущи названия, отражающие историю города и его 
местности. В Тулузе встречается множество урбанонимов, названных в честь 
тулузских деятелей (Rue Antoine-Deville, Rue du Canard), которых нет 
в Париже. Также значительную часть урбанонимической системы обоих 
городов составляют церковные наименования (Rue Saint-Denis, Place de l ’Eglise 
de l ’Assomption), однако в Тулузе таких наименований больше, что обуслов
лено влиянием Ордена доминиканцев, образованного в XIII в. в этом городе.

Анализ синтаксического аспекта урбанонимов показал, что в обоих 
городах преобладают синтаксические модели «географический термин + 
существительное (антропоним)’» (Rue Lobineau, Rue Jany) и «географический 
термин + существительное (антропоним) + существительное (антропоним)» 
(Rue Vincent Compoint, Place Jean Diebold). В Тулузе также распространены 
более короткие синтаксические модели, что объясняется влиянием окси
танского языка.

Исторический аспект урбанонимов обусловлен историческими собы
тиями и присутствием различных диалектов (langue d’oil в Париже и langue 
d’oc в Тулузе). Современные улицы обоих городов имеют очень близкие 
по фонетическому, лексическому, и грамматическому составу названия. Этот 
факт можно объяснить существованием единого государственного прост
ранства, наличием единых исторических процессов, а также распростра
нением единого государственного языка. Влияние окситанского языка 
осталось: 10 % жителей Тулузы говорят на окситанском языке, а на каждой 
улице города можно увидеть двойную адресную табличку -  на французском 
и окситанском языках.

Таким образом, сравнительно-сопоставительный анализ урбаноними- 
ческих систем Парижа и Тулузы позволил выявить как сходства, так 
и различия в географических названиях обоих городов. Нахождение городов 
на территории одного государства обусловливает значительное семанти
ческое сходство урбанонимов. Однако в Париже и Тулузе преобладают 
разные синтаксические модели географических названий. В Тулузе сохра
няется влияние южноокситанского диалекта, о чем свидетельствуют двойные 
адресные таблички на улицах города.
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